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Xumbala
Aguas de Busot

Transcripción musical: Salvador Seguí
Cancionero musical de la provincia de Alicante

Versión recogida en Puente de Montañana
(Lluís Borau i Glòria Francino: Bllat Colrat!).
Canción de saltar a la comba.

Un roser de roses blanques
en tenia per collir.
Tan amigues que hem segut
i ara hem tengut que renyir.
Hem renyir per poca cosa
que a la cara te ho diré,
i per més que te'n rebaixes,
amiga no te'n seré.
Ai xunga,la catalatxunga!
Ai, xunga la catapitxon,
con un mantón de Manila
y unas botas de charol.

Versión recogida en Nonaspe
(Lluís Borau i Carles Sancho: Lo Molinar).
Canción de corro.

Un roser de roses blanques
que tenia que cullir,
tan amigues que érem antes
i ara ham tingut que renyir.

La que es queda al mig contesta:

Ham renyit per poca cosa
a la cara t'ho diré:
per molt que te n'arrebaixos
amiga no t'ho siré,
amiga no t'ho siré.


